Farmaceutiska fakulteten

FBL2M Master's Programme in Biopharmaceuticals
Bör ändras
Karriär (sv & en): Kan kompletteras. Se anvisningar på MP. Lista exempelvis framtida arbetsuppgifter, arbetstitlar, och om utbildningen är internationellt gångbar.

Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Kontakt (sv & en): Lägg gärna till telefonnummer till kontaktpersonerna.
Om programmet / Why this programme (en): 
· tog bort stycket "Read more about ongoing research in our departments:" Ni hade inga länkar, och dessa länkar passar ändå bättre i fältet "Vill du veta mer om det här programmet?" 
· lagt till rubriken "Student profile"/"Studentprofil" SV & EN.
· stuvat om stycket ovanför "Student profile" något. OK?
· Lägg till följande stycke på den engelska sidan också: Programmet förbereder dig för en karriär inom forskning och utveckling i akademin så väl som inom industrin, och för att arbeta med godkännanden vid myndigheter och med patentfrågor.
Ev. anmärkning till anmälan (en): har tagit bort meningen " 2. document(s) and/or letter(s) of recommendation certifying your previous experience (if applicable)." då det inte framgår i urvalsbestämmelserna och inte heller i behörigheten.

FLU2M Master's Programme in Drug Discovery and Development
Bör ändras
Om programmet (sv): Utveckla gärna sidan något, då den är ganska kort. Se anvisningar på MP. Exempelvis: Varför ska jag läsa programmet (mer utförligt)? Karriärmöjligheter
Om programmet (sv & en): Utveckla gärna stycket under Studentprofil. t.ex. Hur många olika nationaliteter finns representerade? Hur stor studentgrupp är det?
Upplägg (sv & en): Utveckla! Berätta i beskrivande ordalag om upplägget för programmet. Förklara till exempel vad som är i fokus och beskriv på ett översiktligt sätt vad man läser varje termin.
Karriär (sv & en): Ge gärna exempel på titlar man kan få, eller arbetsuppgifter.

Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Ingress (sv): För lång, ca 550 tecken inkl. blanksteg. Har klippt "genom att ge dig både en bred och specialiserad kunskap inom en rad vetenskapliga områden" då det egentligen inte säger något.
Om programmet (sv & en): Har flyttat listan med länkar till institutionerna till "Vill du veta mer om det här programmet? Inga länkar ska finnas på första sidan. Ha hellre en kort punktlista över vad studenten kommer lära sig. Se FBL2M för inspiration.
Karriär (sv & en): Ge gärna exempel på titlar man kan få, arbetsuppgifter man kan ha.
Ev. anmärkning till anmälan (en): har tagit bort meningen " 2. document(s) and/or letter(s) of recommendation certifying your previous experience (if applicable)." då det inte framgår i urvalsbestämmelserna och inte heller i behörigheten.
Behörighet (en): Redaktionen har justerat den engelska översättningen av behörighetskravet inklusive språkkravet.

FPM2M Master's Programme in Pharmaceutical Modelling
Bör ändras
Om programmet (sv & en): Utveckla gärna stycket under Studentprofil. t.ex. Hur många olika nationaliteter finns representerade? Hur stor studentgrupp är det?

Redaktionens ändring/kommentar/förslag
Om undervisningen / Learning experience (en): Utveckla gärna något för vår internationella målgrupp. Är det ett internationellt klassrum? Hur fungerar ett seminarie i Sverige? Kommer studenten behöva ta stort ansvar själv för sin undervisning? Hur examineras studenten osv.
Ev. anmärkning till anmälan (en): har tagit bort meningen " 2. document(s) and/or letter(s) of recommendation certifying your previous experience (if applicable)." då det inte framgår i urvalsbestämmelserna och inte heller i behörigheten.
Behörighet (en): Redaktionen har justerat den engelska översättningen av behörighetskravet inklusive språkkravet.
[bookmark: _GoBack]
